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Аннотация. В статье представлены принципы создания мультиязыч-

ной базы данных «Эмоции в метафорическом представлении», охватыва-
ющей четыре языка: английский, казахский, немецкий и русский. База 
данных нацелена на систематизацию и сопоставительный анализ метафо-
рических моделей, репрезентирующих базовые эмоциональные состояния: 
гнев, страх, печаль, радость, отвращение и удивление. Аннотация метафо-
рических моделей реализуется по ряду параметров: домены, субмодели, 
семантические роли, тематические классы глаголов и прилагательных. 
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Abstract. The article presents the principles for developing and the poten-

tial applications of the multilingual database "Emotions in Metaphorical Repre-
sentation." This resource is designed to systematize and conduct cross-linguistic 
analysis of metaphorical models that represent basic emotional states in four 
languages: English, Kazakh, German, and Russian. The relevance of the re-
search is driven by the absence of a specialized linguistic database focusing 
specifically on metaphorical expressions used to conceptualize emotions across 
different language systems. The study aims to create a database containing ex-
amples from English, Kazakh, German, and Russian, and to develop a unified 
annotation system that enables cross-linguistic comparison of metaphorical 
models. The scientific novelty of the research lies in the development of the da-
tabase itself, the principles of classification and annotation, and the selection 
and interpretation of empirical material. Furthermore, the study attempts to in-
tegrate the Kazakh language into cross-linguistic metaphor analysis, helping to 
partially fill the existing gap in this field. Currently, the database includes 551 
analyzed examples containing frequent and conventional metaphorical expres-
sions that represent six basic emotions: anger, fear, sadness, joy, surprise, and 
disgust. The examples are extracted from corpus sources in the four languages 
and are accompanied by source information and detailed annotation. Annotation 
was carried out according to the following parameters: emotional states by clus-
ters, metaphorical models and submodels, semantic roles, and thematic classes 
of verbs and adjectives. The structure of the database allows for flexible search-
ing of relevant contexts and conducting cross-linguistic comparisons, as 
demonstrated, for instance, with the submodel "EMOTION IS A LIQUID" and 
its realization in the four languages. The developed database is highly extensi-
ble: its structure allows for the addition of new languages, emotions, and con-
texts, and it can be easily adapted for various tasks in linguistic research on 
metaphors. 
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Введение 
 
Современные базы данных являются не просто функциональными 

аналогами традиционных словарей – они значительно превосходят их 
по возможностям хранения, обработки и визуализации языковых дан-
ных. В отличие от классических словарей, имеющих статичную 
структуру, базы данных обладают динамическим характером: они от-
крыты для пополнения, модификации, гибкого поиска по различным 
параметрам. Кроме того, базы данных могут реализовать сопоставле-
ние данных сразу на нескольких языках, тогда как словари, как прави-
ло, ограничиваются одноязычным или двуязычным форматом. В пер-
спективе не исключается формализованное хранение и обработка 
«эмоций, впечатлений, запахов и другой информации, с которой име-
ют дело представители гуманитарных наук» [1. С. 100–101]. Именно 
эти особенности делают базу данных важнейшим инструментом со-
временного лингвистического анализа. 

Мультиязычная база данных «Эмоции в метафорическом пред-
ставлении» [2], о которой пойдет речь в этой статье, построена на ма-
териале английского, казахского, немецкого и русского языков. Но-
визна предлагаемой работы определяется возможностями «каталоги-
зации» и сопоставительного анализа метафор, описывающих базовые 
эмоциональные состояния. В статье предлагается описать лежащие в 
основе базы данных принципы отбора, классификации и аннотирова-
ния метафорических контекстов. 
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В первом разделе статьи представлен обзор современных лингвис-
тических ресурсов, предназначенных для анализа метафор. Во втором 
разделе описаны структура и содержание разработанной нами базы 
данных метафор. В третьем разделе рассматривается один из приме-
ров ее практического использования. В заключении подводятся итоги 
и оцениваются перспективы расширения предлагаемой базы данных. 

 
Обзор современных лингвистических ресурсов  

для анализа метафор 
 
Существующие лингвистические базы и каталоги метафор демон-

стрируют разнообразие подходов к организации и обработке данных. 
Рассмотрим некоторые из этих ресурсов.  

ATT-Meta (ATTitudes and Metaphor-based) Project: Metaphor, Me-
tonymy and Mental States [3] посвящён исследованию метафор и мето-
нимий, связанных с когнитивной сферой и был разработан в Универ-
ситете Бирмингема Дж. Барнденом. Датабанк содержит более 1 000 
примеров из реального дискурса, в которых представлены метафори-
ческие описания различных ментальных состояний, например вообра-
жений, желаний и др. Проект предлагает обработку метафор через ме-
ханизм «метафорических коконов» – особых пространств рассужде-
ния, где высказывание временно интерпретируется буквально [4].  

Metaphor Map of English [5] – ресурс, созданный в рамках проекта 
Mapping Metaphor with the Historical Thesaurus в Университете Глазго, 
содержит более 14 000 метафорических связей между семантическими 
доменами, охватывающими ключевые концептуальные сферы, такие 
как разум, эмоции, общество и др. Эти связи прослеживаются от пе-
риода древнеанглийского языка до современности, что позволяет вы-
являть как устойчивые, так и изменяющиеся во времени метафоричес-
кие модели [6].  

Lexicon Translaticium Latinum (LTL) [7] – электронный лексикон, 
разработанный под руководством М. Шорт и Ч. Федриани. LTL осно-
ван на структуре Latin WordNet, где каждая метафора представляется 
как однонаправленное отображение между двумя синсетами – кон-
цептуальными структурами, представляющими исходный и целевой 
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домены метафоры. Метафоры аннотируются по следующим парамет-
рам: тип (онтологическая, структурная, образная); статус (конвенцио-
нальная, креативная); семантическая связь с другими метафорами [8].  

Figurative Archive [9] – база данных, содержащая 997 метафор ита-
льянского языка: языковых («every day») метафор – 464 единицы, ли-
тературных – 533. Архив аккумулирует данные, собранные командой 
лаборатории нейролингвистики и экспериментальной прагматики 
(NEPLab) при Университете IUSS в Павии (руководитель проекта – 
В. Бамбини). Платформа поддерживает поиск по темам, образным 
схемам и частотным характеристикам, а также предоставляет пользо-
вателю рейтинги метафор и корпусные параметры. Доступны филь-
тры, поиск по ключевым словам, а также визуализация в виде графи-
ков плотности и диаграмм рассеяния с возможностью выделения и 
масштабирования [10].  

Catalogue of Semantic Shifts (CSSh) [11] – масштабный лингвисти-
ческий проект, направленный на систематизацию и анализ семантиче-
ских изменений и сдвигов в более чем 2 000 языках. Проект был ини-
циирован Анной А. Зализняк и реализуется в форме базы данных, ко-
торая на сегодняшний день содержит более 9 000 семантических пере-
ходов и около 40 000 их реализаций. Пользователи могут осуществ-
лять поиск по семантическим переходам, значениям, языкам и другим 
параметрам, а также использовать инструменты для сравнения и ана-
лиза данных [12].  

Полиязычный словарь метафор – цифровой лексикографический 
ресурс, разработанный научным коллективом кафедры русского язы-
ка и лаборатории общей и сибирской лексикографии Томского госу-
дарственного университета под руководством Е.А. Юриной. В ресур-
се представлены обширные словарные базы по четырем языкам – рус-
скому, английскому, итальянскому и казахскому. На современном 
этапе разработки словарь охватывает гастрономические метафоры как 
системы воплощенных в семантике языковых единиц исходных мета-
форических образов, транслирующих пищевой код культуры [13]. 

Рассмотренные базы строятся на разных теоретических подходах к 
изучению метафор. Так, ATT-Meta основан на когнитивно-логичес-
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ком моделировании, тогда как Metaphor Map of English опирается на 
историко-лингвистический анализ с реализацией масштабной карто-
графической визуализации метафорических связей. В свою очередь 
Figurative Archive сочетает корпусный подход с прагматическим и 
нейролингвистическим анализом, LTL построен на принципах лекси-
кографической систематизации, каталог Catalogue of Semantic Shifts 
организован по лексико-типологической классификации, структура 
Полиязычного словаря метафор определяется концепто-ориентиро-
ванным подходом.  

Обращает на себя внимание вариативность по языковому охвату: 
имеются как моноязычные, так и мультиязычные базы данных. Так, 
ATT-Meta и Metaphor Map of English представляют собой ресурсы, 
рассматривающие лексику только английского языка. LTL разработан 
для анализа лексики и семантики латинского языка, а Figurative 
Archive – база данных метафор, собранных на материале итальянско-
го языка с параллельным переводом на английский. Среди мульти-
язычных баз данных наиболее масштабным по языковому охвату яв-
ляется CSSh, включающий данные по тысячам языков мира.  

Существенные различия также наблюдаются как в поисковых воз-
можностях, так и в подходах к аннотации. Так, в Metaphor Map of En-
glish предусмотрен поиск по семантическим доменам (источник/ми-
шень) без текстовых примеров, а также возможность применения диа-
хронического фильтра с последующей визуализацией метафоричес-
ких сетей на интерактивной карте. В свою очередь LTL предоставляет 
поиск не только по доменам (источник/мишень), но и фильтрацию по 
типу метафоры (онтологическая, образная и др.), а также доступ к 
синсетам и примерам употребления. В Figurative Archive доступны 
фильтрация по типу метафоры (языковая, литературная) и частотная 
маркировка. Наиболее широкие возможности для типологических на-
блюдений представлены в CSSh. 

Изучение этих ресурсов позволило выявить наиболее эффективные 
методологические и технические решения, учесть архитектурные и 
структурные особенности лингвистических баз, а также определить 
функциональные и содержательные требования к разработке собст-
венной базы данных метафорических моделей.  



Кожахметова А.С., Казкенова А.К. Мультиязычная база данных 
 

77 

Структура и содержание базы данных  
«Эмоции в метафорическом представлении» 

 
База данных «Эмоции в метафорическом представлении» охваты-

вает шесть базовых эмоций: гнев, отвращение, страх, радость, печаль 
и удивление, подвергающихся метафорическому осмыслению в четы-
рех языках: английском, казахском, немецком и русском. Ресурс поз-
воляет наблюдать за метафорическим представлением как разных 
эмоций в одном языке, так и одной эмоции в разных языках. 

Возможность сопоставления метафор разных языков обеспечива-
ется двумя решениями: выбором психологического («объективного») 
основания для выделения базовых (универсальных) эмоций; соблюде-
нием единых принципов отбора языкового материала и его разметки. 
Кроме того, важно было найти баланс между лингвистическим описа-
нием метафор и технологическими возможностями организации со-
бранного материала и навигации в нем1.  

Рассмотрим основные принципы составления базы данных «Эмо-
ции в метафорическом представлении».  

 
Принципы выделения зон-источников 

 
Зона-источник (source domain) – это то, что концептуализируется 

через метафору, в нашем случае это эмоциональное состояние. В чис-
ло эмоций как зон-источников метафор вошли лишь базовые (универ-
сальные) эмоции, которые испытываются членами любого человече-
ского сообщества вне зависимости от культурных, языковых, полити-
ческих или иных обстоятельств. При межъязыковом сопоставлении 
метафор это позволяет исключать отсутствие эквивалентов на уровне 
зон-источников в том или ином языке.  

В психологии существует несколько подходов к классификации 
базовых эмоций. Так, К. Изард выделяет семь базовых эмоций: гнев, 
презрение, отвращение, горе, страх, вину и интерес [14]. П Экман, в 
свою очередь, предлагает выделять шесть универсальных эмоцио-

                                                        
1 Техническая поддержка базы данных осуществляется М. Мухатовым. 
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нальных состояний: гнев, отвращение, страх, радость, печаль и удив-
ление [15]. При этом отдельные исследователи подвергают сомнению 
статус отдельных эмоций, например, Э. Ортони и М. Тернер не вклю-
чают удивление в список базовых эмоций [16]. Тем не менее мы при-
нимаем версию списка базовых эмоций П. Экмана как одну из наибо-
лее эмпирически обоснованных и широко признанных как в психоло-
гии, так и в смежных науках.  

 
Принципы отбора лексем, обозначающих эмоции 

 
Следующей задачей стало определение круга лексем, обозначаю-

щих эмоциональные состояния. Поскольку каждая эмоция может 
иметь разные проявления (например, различающиеся степенью интен-
сивности) и по-разному оцениваться как экспериенцером, так и на-
блюдателем (и эти оценки, как и способы проявления эмоций, могут 
быть культурно обусловлены), в каждом языке существует несколько 
лексических единиц для обозначения одной эмоции. 

В этой ситуации оказывается продуктивным применение кластер-
ного подхода. Ср. замечание В.И. Шаховского: «Они (эмоции – А.К. и 
А.К.) редко проявляются, выражаются в единственном варианте, чаще 
реализуются пучком (кластерность эмоций): группа гнева включает в 
себя неудовольствие, раздражение, возмущение, ненависть, негодова-
ние, ярость, бешенство. Вычленяются кластеры эмоций радости, печа-
ли, страха и др.» [17. С. 9]. Согласно этому подходу каждый «клас-
тер» формируется на основе определенного прототипического сцена-
рия и позволяет брать во внимание не отдельные слова, а целые се-
мантические поля, связанные с той или иной эмоцией [18]. В рамках 
каждого кластера мы отбирали существительные, отражающие раз-
ные типы и оттенки соответствующей эмоции. Например, для класте-
ра ‘печаль’ – казахские лексемы мұң, қайғы, уайым и пр.; русские – 
тоска, грусть и пр.  

При отборе обозначающих базовые эмоции лексических единиц 
были использованы следующие лексикографические источники: для 
английского языка – [19], для казахского – [20], для немецкого – [21] 
и для русского [22].  
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Применяя кластерный подход, мы допустили следующие ограни-
чения. Во-первых, отбирались только имена существительные, обо-
значающие базовые эмоции. Во-вторых, среди них отбирались только 
наиболее частотные и стилистически нейтральные, не имеющие со-
гласно данным словарей специальных помет: устар., поэт., высок., 
книжн., архаич. В итоге были отобраны следующие лексемы – 
наименования эмоций (табл. 1). 

Таблица 1  
Кластеры базовых эмоций 

Яз. Страх Печаль Радость Гнев Удивление Отвраще-
ние 

к 
а 
з 

алаңдауш
ылық 
қорқыныш 
үрей 

жабығу 
қайғы 
қайғы-
қасірет 
мұң 
сағыныш 
уайым 

бақыт 
қуаныш 

ашу 
ашу-ыза 
қаһар 
ыза 

таңғалу жиркеніш 

р 
у 
с 

боязнь 
испуг 
оцепене-
ние 
паника 
страх 
ужас 

горе  
грусть 
печаль 
тоска  
уныние 

восторг 
веселье 
наслаж-
дение 
радость 
счастье 
удоволь-
ствие 

бешен-
ство 
враждеб-
ность 
гнев 
злоба 
злость 
раздра-
жение 
ярость 

восторг 
пораже-
ние 
удивление 

брезгли-
вость 
неприятие 
омерзение 
отвраще-
ние 

а 
н 
г 
л 

apprehen-
sion 
fear 
fright 
panic 
terror 

gloom 
grief 
sadness 
sorrow 

cheerful-
ness 
delight 
glee 
happiness 
joy 
pleasure 

anger 
annoyance 
indignation 
irritation 
outrage 
rage 
resentment 

amazement 
bewildere-
ment 
surprise 

aversion 
disgust 
loathing 
revulsion 

н 
е 
м 

Angst 
Beklem-
mung 
Entsetzen 
Furcht  
Panik 
Unruhe 

Kummer 
Leid 
Niedegesch
lagenheit 
Traurigkeit 
Wehmut 

Freude 
Glück 
Heiterkeit 
Jubel 
Vergnügen 

Ärger 
Groll 
Wut 
Zorn 
Zornausb-
ruch 

Erstaunen 
Staunen 
Verblüf-
fung 
Verwun-
derung 
Überra-
schung 

Ekel 
Angerwi-
dertsein 
Widerwille 
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Принципы отбора метафорических контекстов 
 
В базу данных отбираются только конвенциональные метафоры – 

устойчивые и регулярно воспроизводимые в речи, в отличие от автор-
ских (художественных).  

Появление корпусов предоставляет возможности объективно оце-
нить регулярную воспроизводимость метафорических контекстов. На-
ми использовались следующие корпусные ресурсы соответствующих 
языков: английского [23; 24]; казахского [25; 26]; немецкого – [27; 
28]; русского [29; 30].  

Отбор примеров из корпусов осуществлялся следующим методом: 
в корпусах задавался поиск определенной лексемы, относящейся к со-
ответствующему кластеру (см. табл. 1). Целью поиска было выявле-
ние метафорических контекстов, в которых реализуется репрезента-
ция эмоционального состояния (например: охватил гнев, радость на-
полнила и др.). В корпусах, кроме стандартного поиска по ключевому 
слову, использовались инструменты корпусов, такие как «Портрет 
слова» (НКРЯ), «Word Sketch», «Thesaurus», «Show Visualization» 
(Sketch Engine), которые позволяют выявить наиболее частотные и ти-
пичные глаголы (порог не менее 5 вхождений) и прилагательные, со-
четающиеся с наименованиями эмоций в метафорических контекстах. 
Все примеры проходили ручную проверку с целью исключения омо-
нимичных или ошибочных употреблений, не относящихся к концеп-
туальной метафоре. Таким образом, на этом этапе сбора материала 
также вводилось ограничение: включенные в базу данных метафори-
ческие контексты содержат в качестве обязательного компонента су-
ществительное – один из элементов того или иного кластера эмоций 
(см. табл. 1). 

Работая над сбором казахского языкового материала, мы столкну-
лись с некоторыми трудностями. Несмотря на наличие корпусов ка-
захского языка, они остаются ограниченными как по объему, так и по 
функциональным возможностям. Общий объём корпусных данных по 
казахскому языку составляет лишь несколько миллионов словоупо-
треблений, что значительно уступает масштабам корпусных ресурсов, 
созданных для английского, немецкого, русского и других языков.  
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Таблица 2  

Количество примеров, вошедших в базу данных 

Языки Страх Печаль Ра-
дость Гнев Удив-

ление 
Отвра-
щение Всего 

Казах-
ский 15 51 17 19 3 2 107 

Русский 33 18 56 32 7 17 163 
Англий-
ский 21 22 42 41 5 4 135 

Немец-
кий 45 15 40 35 6 5 146 

Всего 114 106 155 127 21 28 551 

 
В [26] отсутствует возможность поиска по словоформе – поиск 

возможен только по лемме, в то время как, например, в [30] реализо-
ваны обе возможности поиска. Тем не менее, увеличив долю ручной 
обработки, мы включили казахский материал в мультиязычную базу, 
чтобы восполнить существующий пробел (ресурсов, ориентирован-
ных на анализ метафор казахского языка, пока недостаточно). 

На данный момент база данных включает 107 примеров на казах-
ском языке; 163 – на русском; 135 – на английском; 146 примеров на 
немецком (см. табл. 2). 

 
Принципы выделения метафорических моделей и субмоделей 
 
Отобранные корпусные примеры были размечены на предмет того, 

какие метафорические модели, применяемые для описания эмоций, 
они иллюстрируют. 

Метафорические модели представляют собой структуры, в кото-
рых один домен (зона-источник) отождествляется с другим (зоной-
мишенью), например: ЭМОЦИЯ – ЭТО ВЕЩЕСТВО. Метафоричес-
кие модели отражают принципы когнитивной семантики, согласно ко-
торым метафора рассматривается как универсальный механизм кон-
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цептуализации, когда более абстрактные сферы моделируются по об-
разцу более конкретных2.  

Несмотря на то, что многие метафоры претендуют на универсаль-
ность, З. Ковечеш подчёркивает, что конкретные реализации метафо-
рических моделей могут существенно отличаться от культуры к куль-
туре, от языка к языку. Это положение он иллюстрирует на примере 
сопоставления английских метафор с венгерскими, китайскими и 
японскими, показывая, когда одна и та же эмоция (например гнев) 
концептуализируется через различные метафорические модели, обу-
словленные культурными особенностями [33].  

При установлении метафорических моделей мы ориентировались 
на образцы, представленные в Master Metaphor List, разработанном 
под руководством Дж. Лакоффа [34].  

По результатам проведенного анализа собранного материала был 
составлен список метафорических моделей, применяемых для описа-
ния разных эмоциональных состояний в четырех языках: ЭМОЦИЯ – 
ЭТО ОГОНЬ; ЭМОЦИЯ – ЭТО ЖИВОЕ СУЩЕСТВО; ЭМОЦИЯ – 
ЭТО ГРУЗ; ЭМОЦИЯ – ЭТО ЕСТЕСТВЕННАЯ СИЛА; ЭМОЦИЯ – 
ЭТО СТРОЕНИЕ; ЭМОЦИЯ – ЭТО ЗАКРЫТОЕ ПРОСТРАНСТВО; 
ЭМОЦИЯ – ЭТО ОБЪЕКТ; ЭМОЦИЯ – ЭТО БОЛЕЗНЬ; ЭМОЦИЯ – 
ЭТО ВЕЩЕСТВО; ЭМОЦИЯ – ЭТО СВЕТ; ЭМОЦИЯ – ЭТО ПИЩА; 
ЭМОЦИЯ – ЭТО ТОВАРИЩ. 

Анализ материала подталкивает нас к выводу о том, что метафо-
рические модели могут пересекаться друг с другом, допускать разные 
интерпретации, а также вступать в иерархические отношения. Пока-
зательно, что в рамках когнитивной теории метафоры до настоящего 
времени отсутствует единая и общепринятая иерархия субмоделей, 
что указывает на сложность их систематизации. В частности, 
З. Ковечеш подчёркивает вариативность и контекстуальную специфи-
ку реализации базовых концептуальных метафор [33].  

                                                        
2 Согласно когнитивной теории метафоры, разработанной Дж. Лакоффом и 

М. Джонсоном, абстрактные понятия осмысляются через структуры, заимство-
ванные из конкретных сфер опыта. Метафора в этом контексте понимается не как 
языковой приём, а как базовый способ мышления [31]. Схожую интерпретацию 
предлагает Е.В. Падучева [32]. 
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База данных метафор эмоций учитывает сложность многоуровне-
вой системы. Например, модель ЭМОЦИЯ – ВЕЩЕСТВО, может 
быть конкретизирована в субмоделях ЭМОЦИЯ – ЖИДКОСТЬ (1) 
или ЭМОЦИЯ – ГАЗ (2): 

(1) However the simmering anger spilled out in the open late night 
(https://www.ummid.com/news/2015/May/29.05.2015/lucknow-clashes.html). 

‘Однако еле сдерживаемый гнев выплеснулся наружу поздно но-
чью’. 

(2) Anger clouded his judgement (https://www.unrv.com/forum/blogs/ 
blog/47-cornelius_sullas-blog/). 

‘Гнев затуманил его рассудок’. 
В то же время «наивный» подход иногда позволяет не соблюдать 

научную точность. Так, мы не выделяем субмодель ЭМОЦИЯ – ЭТО 
ТВЕРДОЕ ТЕЛО, более естественными кажутся интерпретации 
ЭМОЦИЯ – ЭТО ГРУЗ или ЭМОЦИЯ – ЭТО ОБЪЕКТ. 

Разграничение моделей и субмоделей является достаточно продук-
тивным при сопоставлении разных языков, потому что они могут раз-
личаться по степени обобщенности/детализированности метафориче-
ских образов. 

 
Принципы выделения тематических классов глаголов  

и прилагательных 
 
Глаголы и прилагательные играют ключевую роль в формирова-

нии метафорического образа эмоций, поскольку именно через них 
осуществляется концептуальное проецирование одного домена на 
другой и именно «таксономический сдвиг» глаголов и прилагатель-
ных при наименованиях эмоций свидетельствует о возникновении ме-
тафоры.  

При анализе семантики глаголов и прилагательных особую важ-
ность представляет их принадлежность к тому или иному тематичес-
кому классу. Тематический класс объединяет слова с общим семанти-
ческим компонентом, который занимает центральное место в их 
смысловой структуре [32. С. 42]. Размечая глаголы и прилагательные 
по их принадлежности к тематическим классам, мы выделяли доста-
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точно крупные семантические категории, служащие основой для 
классификации метафорических моделей. На основе проведённого 
анализа были выделены следующие тематические классы глаголов, 
реализующих метафорическую репрезентацию эмоций: движение, 
каузация движения, воздействие, взаимодействие, изменение, локали-
зация и др. При необходимости эти категории могут быть детализиро-
ваны путем выделения подкатегорий. Так, тематический класс движе-
ние включает в себя глаголы, обозначающие приближение и удаление, 
которые метафорически могут передавать наступление и завершение 
эмоционального состояния, ср. (3) и (4): 

(3) Ни с того ни с сего со вчерашнего дня навалилась тоска 
(http://www.chadayev.ru/blog/2009/03/page/2/).  

(4) А если больше думать о том, как помочь другим – и страх от-
ступает, и домыслы рассеиваются (ведь нужно поддерживать лю-
дей, а не деморализовать) (http://waytosoul.ru/node/6467).  

При отборе примеров из корпусов основное внимание было уделе-
но глаголу: он является обязательным компонентом метафорического 
контекста. Напротив, имена прилагательные участвуют в формирова-
нии метафорического образа менее регулярно, чем глаголы. По ре-
зультатам исследования наиболее продуктивными в репрезентации 
эмоций оказались следующие тематические классы прилагательных: 
физические свойства (вес, размер, температура); внешность; время; 
звук; интенсификация. 

 
Присвоение семантических ролей наименованиям эмоций 

 
Важной частью разметки базы данных является определение се-

мантической роли, которую выполняет наименование эмоции. Поня-
тие семантической роли имеет давние традиции, восходящие еще к 
грамматике Панини [35], но сам термин семантическая роль, широко 
используемый в современной лингвистике, был впервые введён и тео-
ретически обоснован в работах Ч. Филлмора. В рамках своей теории 
Ч. Филлмор предложил следующий базовый набор семантических ро-
лей: Агенс; Пациенс; Бенефактив; Экспериенцер; Стимул; Инстру-
мент; Адресат; Источник; Цель [36].  
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Понятие семантической роли («глубинного падежа») позволяет 
нам эффективно моделировать метафорический контекст, а также 
устанавливать его связь с исходной (неметафорической) ситуацией.  

В примерах, вошедших в базу данных, наименованиям эмоции бы-
ли присвоены наиболее устоявшиеся в лингвистике семантические 
роли: Агенс, Контрагент, Эффектор, Конечная точка, Инструмент, 
Место, Пациенс, Цель, Свойство. Так, в примере (5) гнев выполняет 
роль Эффектора, а в примере (6) sadness – Агенса: 

(5) Постарайтесь уловить момент, когда в вас закипает гнев 
(http://www.3vozrast.ru/article/otnosheniya/alone_myself/3194/).  

(6) This knowledge fills me with a sense of accomplishment, but sad-
ness also creeps in (https://www.usda.gov/media/blog/2014/09/15/what-
wilderness-experience-exceeds-definition). 

‘Это знание наполняет меня чувством выполненного долга, но в то 
же время закрадывается грусть.’ 

 
Пример использования базы данных  

«Эмоции в метафорическом представлении» 
 
Изучение метафор эмоций имеет богатые традиции в лингвистике 

(см. работы Дж. Лакоффа, З. Ковечеша, А. Вежбицкой, В.И. Шаховс-
кого, Н.Д. Арутюновой, Д.О. Добровольского, Ю.Д. Апресяна, В.Ю. Ап-
ресян, А. Стефановича, Р. Гиббса, А. Огарковой, К. Сориано и многих 
других). Тем не менее новые исследовательские инструменты, такие 
как базы данных, дают возможности по-новому посмотреть даже на 
такой хорошо изученный объект. 

Предлагаем пример практического применения разработанной ба-
зы данных для сопоставительного анализа метафорической субмоде-
ли ЭМОЦИЯ – ЖИДКОСТЬ в кластере ‘печаль’. Эта субмодель пред-
ставлена во всех сопоставляемых языках, однако семантические роли 
лексем из кластера ‘печаль’ в них существенно различаются. 

Так, в казахском языке наименования печали выполняют роль Ко-
нечной точки в сочетании с глаголами падения или погружения в 
жидкую среду: қайғыға түсу / шому / бату / батыру, мұңға бату 
‘впасть в печаль / погрузить в печаль / тонуть в печали’.  
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Например: 
(7) Президент бұл індетті адамзат жуық арада жеңе қоймайты-

нын, алайда уайым мен қайғыға батып, еңсені түсіруге болмайты-
нын да атап өтті (Д. Анаш «Егемен Қазақстан» газеті, № 132 
(29861), 13.07.2020). 

‘Президент отметил, что человечество вряд ли сможет быстро по-
бедить эту эпидемию, однако не следует погружаться в тревогу и пе-
чаль, теряя силу духа’. 

Семантическая роль Конечной точки может поддерживаться и 
прилагательными. Так, образ закрытого пространства, заполненного 
стоячей жидкостью, наподобие болота, поддерживается прилагатель-
ными цвета: қайғы, мұң → қоңыр, қара ‘печаль, грусть → коричне-
вый, черный’; уайым → сары ‘тоска → желтый’.  

Наименования печали также могут выступать в роли Пациенса: 
кеудесін мұңға толтырды ‘наполнил(а) его грудь грустью’. 

В английском и немецком языках в кластере ‘печаль’ наиболее ти-
пичной является роль Эффектора (ср. сомнительное в казахском: 
*Мұң жүрекке құйылды ‘Грусть влилась в сердце’). Образ эмоции-
стихии создается с помощью глаголов, описывающих интенсивное 
движение волны сверху вниз (англ. wash over) или глаголов со значе-
нием неконтролируемого заполнения пространства жидкостью (нем. 
erfüllen): 

(8) Sadness washed over my being, enveloping me (https://www. 
brainline.org/blog/permission-tell-truth/three-truths). 

‘Грусть нахлынула на всё моё существо, окутывая меня’. 
(9) Ein tiefe Traurigkeit erfüllte ihn (https://modding-union.com/index. 

php/topic,3742.0.html?PHPSESSID=8t71mrfjufr227v3noqj5klk77). 
‘Глубокая печаль охватила его’. 
В русском языке в этом же кластере наблюдается наибольшее раз-

нообразие выполняемых семантических ролей. Это может быть Ко-
нечная точка (впадать в уныние, погрузиться в печаль): 

(10) Но однажды всю домашнюю библиотеку испахал вдоль и по-
перек и готов быть погрузиться в беспросветную печаль от вынуж-
денного простоя. (А.Б. Белов. Пассажиры бумажного кораблика 
(2009) // «Волга», 2010). 
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Некоторые русские наименования печали также могут выступать в 
роли Пациента/Средства: излить тоску на кого-либо. Здесь мы долж-
ны подчеркнуть, что далеко не все русские наименования печали мо-
гут использоваться в этой роли (*наполнить душу унынием). В подоб-
ных контекстах создается образ эмоции-жидкости, которой кто-либо 
манипулирует – вливает в «сосуд» (человека, сердце, душу), т. е. навя-
зывает это переживание другому человеку, или, наоборот, выливает 
ее, т. е. освобождает себя от этого переживания. В этом кластере так-
же возможна роль Эффектора для некоторых русских лексем – тоска, 
печаль, но опять же не уныние (Тоска наполнила сердце). 

Таким образом, в четырех языках одна метафорическая субмодель 
на уровне семантических ролей проявляется по-разному. Соответ-
ственно, складываются и разные метафорические образы эмоции-
жидкости: закрытого пространства, из которого трудно выбраться; 
средства, которым манипулируют; неконтролируемой стихии. В рус-
ском языке представлены все семантические роли, но разные русские 
наименования печали проявляют тенденцию к ролевому распределе-
нию. Обобщение наших наблюдений предлагается в табл. 3. 

 
Таблица 3  

ЭМОЦИЯ – ЖИДКОСТЬ: распределение семантических  
ролей в кластере ‘печаль’ 

Семантическая 
роль 

Казахский 
язык 

Русский 
язык 

Английский 
язык 

Немецкий 
язык 

‘печаль’   

Конечная точка  

қайғы, мұң, 
уайым, 
қасірет, зар-
лық 

тоска, 
уныние, 
печаль, 
грусть 

  

Пациенс/Средство қайғы, мұң 
тоска, 
печаль, 
грусть 

  

Эффектор  тоска  sadness Traurigkeit 
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Заключение 
 
На данном этапе работы мультиязычная база данных «Эмоции в 

метафорическом представлении» включает 551 пример, отобранный 
из корпусных источников казахского, русского, английского и немец-
кого языков. Все примеры размечены по параметрам: метафорические 
модели и субмодели, семантические роли наименований эмоций и те-
матические классы глаголов и прилагательных. Единая психологичес-
кая основа выделения зон-источников (базовых эмоций) и унифици-
рованная разметка позволяют сопоставлять метафоры эмоций, функ-
ционирующих в четырех языках. 

В процессе создания базы данных нами был осознанно допущен 
ряд методологических ограничений, обусловленных как теоретичес-
кими рамками, так и практическими соображениями. Во-первых, 
предметом анализа стали только базовые эмоции (гнев, страх, печаль, 
радость, удивление и отвращение). Во-вторых, в базу данных попали 
примеры с наиболее частотными и стилистически нейтральными су-
ществительными, обозначающими эмоции. В-третьих, база содержит 
только метафорические контексты, где используются отобранные до 
этого наименования эмоции.  

Соответственно, база данных «Эмоции в метафорическом пред-
ставлении» отражает лишь часть метафорического разнообразия вы-
бранных языков. Однако даже при перечисленных ограничениях она 
уже может служить эффективным инструментом для выдвижения и 
проверки различных исследовательских гипотез. Кроме того, предла-
гаемый ресурс обладает значительным потенциалом для дальнейшего 
расширения и совершенствования: его структура позволяет в перспек-
тиве добавлять новые эмоциональные состояния, языки, контексты и 
дополнительную аннотацию.  
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